Tulgey. CnoBo, BeposTHO, addukcanabHoe, HO 00/1aaI0LIEE TIPON3BOAAINEH OCHOBOM
BHICHICH CTEIEHN OKKAa3uOHAJMBHOCTH. MHenme J. Ilaprpumxka Heckoabko uHoe: «The
‘tulgey’ ‘wood’ ... suggests the presence of two or perhaps all three of these terms:
‘thick’, ‘bulgy’, ‘bosky’, with something of the sense of each» [8, c. 187]. Dro,
CKOpee, OTBET HA BOIPOC, KAKHME ACCOLMALMH BBI3HBAET CJIOBO, 4 HE €ro Caosoobpa-

3opatenbHblii aHanm3. OcobeHHO 3TO Kacaercd npuaaratenabHoro ‘thick’; MoxHo no-
Gaeurh ‘dense, dark, sinister, etc’, HO 3TO HE IIOMOXET BCKPHTb MEXaHU3M Ero
o6pa3osanns. IIpenoxurs xe 6osee KOHCTPYKTHBHOE PEIIEHHE YPE3BHIYANHO TPYRHO
(BHILLIE OTMEUAJIOCH, YTO M caM Kapposn He mor ofbsacanTe ciocoba ero oOpasoBaHus).

Burble. 310 caoso cymecrsoBano 3agoaro ao Koppoana — s BOC mpusongrcs
npumepst, gatuposasdne 1303 r. u panmee. Moxso momycrurs, uro Kapposn camo-
CTOATENbHO 06pa3oBan 35TO CJIOBO C MOYTH OOMENPHHATHIM 3HAYEHHEM, HO AAHHOE
Kapponiom ofpgcHeHHME JaeT OCHOBAaHME B STOM COMHeBaThcs: «Then again, as to
,burble*: if you take the three verbs ,bleat”, - ,murmur“ and ,warble“, and select
the bits I have underlined, it certainly makes ,burble“: though I am afraid I can’t
distinctly remember having made it in that way» [7, c. 150]. Bpsaa sm cTons croxHas
KOMOMHAI[MS CTOMT B OCHOBE 3apoxpacHus ‘burble’ (ckopee MOXHO -AOIMYCTUTH KOH-
TaMMHAUMIO r7arosioB burst m bubble); Kapponn, sepodrHo, useiex ciaoBo, ecam
MCIOJIb30BATh COBPEMEHHBIM TEPMHH, M3 «BHYTPEHHErO JIEKCHMKOHA», XOTS OBl W He-
OCO3HAHHO.

One, two! One, two! And through and through
The vorpal blade went snicker-snack!

He left it dead, and with its head
He went galumphing back.

Snicker-snack. JT0 pegyIIMKaTUBHOE 3BYKOMOAPAXATEILHOE CJIOBO OTCYTCTBYET
B Bebcrepe u BOC, no mpusonurca B IIpmnoxenun x BOC 1987 r. Bce npumepn
XPOHOJIOTHUYECKH CJEAYIOT 3a NMPHUBEACHHBIM TaM Xe€ OTPHBKOM M3 «J[Xxab6epBokm»
(1871): 1913, 1925, 1970, 1971. [ToaTOMY MOXHO IIPEANOJOXHTD, YTO ITO OOpa3OBaHHE
Kspponna, somwenuiee B 93bIK.

Galumph. Hapsny c ‘chortle’ 5170 camMoe H3BECTHOE B IPU3HAHHOE BCEMM JIEKCHUECKOE
HOBooOpasosanue Kopposna, somemqmee B g93biK. OOGpa3oBaHO OT C/IUSHHSA IJ1Ar0JIOB
gallop u triumph (ue gallop u triumphant, kak 8 BOC, u ue gallop ¥ triumphantly,
kak y 3. [laprpunxa).

«And hast thou slain the Jabberwock?
Come to my arms, my beamish boy!
O frabjous day! Callooh! Callay!»
He chortled in his joy.

Beamish. Tleppoe ynommunanme cnaosa B BOC nparmposano 1530 .r.

Mocne «Ixabbepsokus crano Gonee ymoTpeSHTENbHHM,

Frabjous. Oxxasnoranusm Kopponna, somenmuit B 93mk. [lpumnoxenue x BOC
1933 r. npeasaraer B Kayecrse BO3MOXHOIO BapmanTta ciamsHue fair m joyous.
. Ilaprpnnx, npepnaras fragrant m joyous, gomyckaeT u fair B xauecTse mepBoro
snementa. KonrekcryansHo noaxonsr oba Hayana (BoamoxHo, ‘fair’ maxe B Gosbmest
CTENEHHN), SCHOTO XE M OJHO3HAUHOIO pPemIeHMs HET.

Callooh! Callay! B xommenrapnsax M. 'apaHepa mosicHgeTcsd, 4TO BHJ aPKTHUECKOM
yTKH, 3uMylonel Ha cesepe Hloraanaun, HasuBaercs talloo’ mo xapakTepHOMY KpHKY
«Calloo! Calloo!» [3, c. 196]. (OT0 ewme OAHO CBHAETENBCTBO TEPPUTOPUAIBHOM
6am3ocT 0-8a MOH B mOB3y TOMKOBAHHUS ‘manxome’ KaK COOTBETCTBYIONIENO ACPHBA-
ta.) Bo BTOopoM Mexaomermm sBHag anasorusa ¢ Hooray!’

Chortle. CnoBo, He BH3HBAIOUIEE CHOPOB N0 Criocody 00pazoBaHMs — CIAHSHAE
chuckle u snort (the snort of ‘He snorted with mirth’ moguepkupaer 3. [aprpuax).
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